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Ü³ñÇÝ»  Ø²ÜàôÎÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

Üºð²Î²ÚàôÚÂÆ ¸ðêºìàðØ²Ü 

²è²ÜÒÜ²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÀ ºðÎÊàêàôÂÚ²Ü Øºæ 
 

Ü»ñ³Ï³ÛáõÛÃÁ (implicature) Ý»ñÇÙ³ëïÇ ï»ë³Ï ¿, áñÝ ³é³-

ç³ñÏí»É ¿ Ð.ä. ¶ñ³ÛëÇ ÏáÕÙÇó: Ü³ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÁ ë³ÑÙ³Ý»É ¿ áñ-

å»ë ÇÙ³ëïÇ ³ÛÝåÇëÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ, »ñµ ³ë»Éáí ÙÇ µ³Ý, Çñ³-

Ï³ÝáõÙ Ù»Ï ³ÛÉ µ³Ý ¿ ³é³ç³ñÏíáõÙ: Ü»ñ³Ï³ÛáõÛÃÁ í»ñ³·ñíáõÙ ¿ 

Ëáë³ÏÇóÝ»ñÇ ³ÛÝ »½ñ³Ñ³Ý·áõÙÝ»ñÇÝ, áñáÝù ³ñíáõÙ »Ý` ÑÇÙÝí»-

Éáí áã Ã» µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý µ³é³óÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý íñ³, ³ÛÉ ³ÛÝ 

¹»åù»ñÇ, »ñµ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ Éñ³óáõóÇã ÇÙ³ëï ¿ Ó»éù µ»ñáõÙ 

ÏáÝÏñ»ï Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñáõÙ: Ð»ï¨³µ³ñ, §»Ã» ³ñï³µ»ñí³Í 

µ³éÝ áõÝÇ ¹Çï³íáñáõÃÛáõÝ ¨ Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ Çñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÇó 

¹áõñë Ñ³í»ÉÛ³É ÇÙ³ëï, ÏáãíáõÙ ¿ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃ¦ /Yule, 1996: 35/:   

¸.êå»ñµ»ñÁ ¨ ¸.ìÇÉëáÝÁ û·ï³·áñÍ»óÇÝ Ù»Ï ³ÛÉ »½ñáõÛÃ` 

³ñï³Ï³ÛáõÛÃ (explicature), áñÁ í»ñ³·ñíáõÙ ¿ñ ³ÛÝ ï»Õ»Ï³ïíáõ-

ÃÛ³ÝÁ, §áñÁ Ñ³Õáñ¹íáõÙ ¿ñ¦: ²ñï³Ï³ÛáõÛÃÁ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë 

³ñï³Ï³ Ï³éáõÛóÝ»ñáõÙ ï»ë³Ý»ÉÇ ¨ ÁÝÏ³É»ÉÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, 

áñÁ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇó ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ Ïá¹³íáñí³Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ý»ñ-

Ï³Û³óÙ³Ùµ (encoded semantic representation) Ï³Ù ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý 

Ó¨áí (logical form) /Sperber & Wilson, 1986: 182-183/: ²Ûë ë³ÑÙ³-

ÝáõÙÁ áñáß³ÏÇ ï³ñ³Ï³ñÍáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ, ù³ÝÇ áñ Ý»ñ³-

Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÁ ÝáõÛÝå»ë áõÝ»ÝáõÙ »Ý ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý Ó¨»ñ, Ã»¨ 

¹ñ³Ýù Ñ³×³Ë ÁÝÏ³É»ÉÇ »Ý ¹³éÝáõÙ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý 

ÁÝÃ³óùáõÙ /Levinson, 1983: 122-123/: Ü»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇ ïñ³Ù³µ³Ý³-

Ï³Ý Ó¨»ñ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ ³ÛÝåÇëÇ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ, áñáÝù ÑÇÙù »Ý 

Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ³ëí³Í ËáëùÇó ³ñí³Í Ï³Ù Ñ³çáñ¹Çí ³ñí»ÉÇù 

»ÝÃ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ:  

A. …. What’s wrong with your car? 

B. Well, I was driving along and… you know that little red light on 

the lefthand side of the dash? 

A. What, the oil pressure light? 

B. Yes, and so I thought. “I’ll be late for the dentist if I stop and see to 

it now and anyway,  the car does seem to be running all right, so…” 



113 

 

A. Wait. Are you saying the light lit up? And then you went on 

driving? 

B. Well, nothing sounded any different…, so I figured… (Tyler, 22). 

îíÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ Ëáë³ÏÇóÁ å³ñ½³å»ë Ñ³ÛïÝáõÙ ¿, áñ »Ã» 

Ï³Ý·Ý»ñ Ù»ù»Ý³Ý ½ÝÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³å³ Ïáõß³Ý³ñ ³ï³ÙÝ³µáõÛÅÇ 

³ÛóÇó: ²Ûë ÝÏ³ï³éáõÙÁ ÑÇÙù ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ, áñå»ë½Ç ËáëáÕÁ 

ïñ³Ù³µ³Ýáñ»Ý Ñ³ëÏ³Ý³, áñ Ëáë³ÏÇóÁ ß³ñáõÝ³Ï»É ¿ Ù»ù»Ý³Ý 

í³ñ»É ³Ý·³Ù ³Ýë³ñùáõÃÛáõÝ ÝÏ³ï»Éáõ ¹»åùáõÙ:  

Ð.¶ñ³ÛëÁ ·ïÝáõÙ ¿, áñ ³ñï³Ï³ÛáõÛÃÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ ÙÇ³ÛÝ Ý³-

Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý µ³é³óÇ ÇÙ³ëïÇó, ÙÇÝã¹»é Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÁ Ý»ñ³éáõÙ 

¿ Ý³¨ Ï³ÝË³Ùï³Íí³Í ÇÙ³ëï: è.ø³ñëÃÁÝÁ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ 

(implicature) áõ ³ñï³Ï³ÛáõÛÃÁ (explicature) ÝáõÛÝ³óÝáõÙ ¿ Ý»ñ³Ï³ 

(implicit) ¨ ³ñï³Ï³ (explicit) ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ñ»ï, ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³ñ»Éáí 

í»ñçÇÝÝ»ñÇë áã ß³ï ·áñÍ³ÍíáÕ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÇó /Carston, 2008/:  

îíÛ³É ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»-

ñáõÙ ¹Çï³ñÏ»É Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁª å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý µÝáõÛÃáí:  

Î³ñ¨áñ ¿ Ýß»É, áñ Ð.ä. ¶ñ³ÛëÁ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇª áñå»ë Ý»ñÇÙ³ë-

ïÇ ³é³ÝÓÇÝ ï»ë³ÏÇ ¨° ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ, ¨°, ÇÝãå»ë Ïï»ëÝ»Ýù, Ý³¨ 

ËÙµ³íáñáõÙÁ Ï³ï³ñáõÙ ¿ Çñ ³é³ç³ñÏ³Í Ñ³Ù³ï»ÕÙ³Ý ëÏ½µáõÝ-

ùÇ (cooperative principle) ¨ ãáñë Ù³ùëÇÙÝ»ñÇ (maxims) ÑÇÙ³Ý íñ³: 

Ð³Ù³ï»ÕÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿, Ã» ÇÝãå»ë »Ý Ù³ñ¹ÇÏ 

Ñ³Õáñ¹³ÏóíáõÙ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ»ï ¨ ÇÝãå»ë »Ý Çñ»Ýó å³ÑáõÙ »ñÏ-

ËáëáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï: ¸ñ³ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ ¿ É»½íû·ï³·áñ-

ÍáõÙÁ ¹³ñÓÝ»É ³é³í»É³·áõÛÝë ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï: ²Ûë ëÏ½µáõÝùÁ µ³-

Å³ÝíáõÙ ¿ Ù³ùëÇÙÝ»ñÇ, áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñ »Ý ¹³ñÓÝáõÙ ³ñ¹Ûáõ-

Ý³í»ï Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ ¨ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ 

¹ñ³ÝóÇó ÁÝÏ³ÉíáÕ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ï³åÁ µ³ó³ïñ»Éáõ ÙÇçáó: 

²ÛëÇÝùÝ, Ù³ùëÇÙÝ»ñÁ áã ÙÇ³ÛÝ ³é³ç³óÝáõÙ »Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ»ñ, 

³ÛÉ ï³ÉÇë »Ý ÑÝ³ñ³íáñ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÇ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

Ð.ä. ¶ñ³ÛëÁ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ ãáñë Ù³ùëÇÙÝ»ñª  

1. àñ³ÏÇ Ù³ùëÇÙ (maxim of quality)  

2. ø³Ý³ÏÇ Ù³ùëÇÙ (maxim of quantity) 

3. Ð³ñ³µ»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ùëÇÙ (maxim of relation)  

4. Ò¨Ç Ù³ùëÇÙ (maxim of manner)  

àñ³ÏÇ Ù³ùëÇÙÇ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÝ »Ý ã³ë»É ³ÛÝ, ÇÝã ·Çï»ù, 
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áñ ×Çßï ãÇ ¨ ã³ë»É ³ÛÝ, ÇÝãÇ Ñ³Ù³ñ µ³í³Ï³Ý ÑÇÙÝ³íáñáõÙ ãáõ-

Ý»ù: ø³Ý³ÏÇ Ù³ùëÇÙÁ å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ ËáëùáõÙ Ý»ñ³é»É ³ÛÝù³Ý 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, áñù³Ý å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ¨ ãÍ³Ýñ³µ»éÝ»É ËáëùÝ 

³í»Éáñ¹ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ùµ: Ð³ñ³µ»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ùëÇÙÁ í»-

ñ³·ñíáõÙ ¿ Ëáë³ÏóáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý ³ÝóáõÙÝ»ñÇÝ, 

Ñ³ñó»ñÇÝ, áñáÝó Ýå³ï³ÏÁ Ï³ñáÕ ¿ ï³ñµ»ñ ÉÇÝ»É ¨ å³ï³ëË³Ý-

Ý»ñÇÝ, áñáÝù ÇÙ³ëï³íáñíáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³ñóÇ 

ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: Ò¨Ç Ù³ùëÇÙÁ Ï³ñ·³íáñáõÙ ¿ ËáëùÇ Ù³ïã»ÉÇáõ-

ÃÛ³Ý ¨ å³ñ½áõÃÛ³Ý Ñ³ñó»ñÁ՝ ë³ÑÙ³Ý»Éáí áñáß ã³÷áñáßÇãÝ»ñª 

Ëáõë³÷»É ³ÝáñáßáõÃÛáõÝÇó ¨ »ñÏÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, ÉÇÝ»É Ñ³-

ÏÇñ×, Ï³å³Ïóí³Í ¨ Ï³½Ù³Ï»ñåí³Í: Ø³ùëÇÙÝ»ñÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõ-

ÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ ¹ñ³Ýó ßÝáñÑÇí 

áõß³¹ñáõÃÛ³Ý »Ý ³ñÅ³Ý³ÝáõÙ Ã³ùÝí³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÁ` Ý»ñÇÙ³ëï-

Ý»ñÁ, Ý³Ù³Ý³í³Ý¹ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÁ:  

Ð.ä. ¶ñ³ÛëÁ, Áëï Ý»ñÇÙ³ëï ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÇª ï³ñ-

µ»ñ³ÏáõÙ ¿ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇ »ñÏáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï»ë³ÏÝ»ñª å³Û-

Ù³Ý³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃ (conventional implicature) ¨ Ëáë³Ïó³Ï³Ý 

Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃ (conversational implicature), í»ñçÇÝë  Çñ Ñ»ñÃÇÝ µ³Å³-

Ý»Éáí »ñÏáõ ËÙµ»ñÇ՝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í Ëáë³Ïó³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃ 

(generalized conversational implicature) ¨ Ù³ëÝ³íáñ»óí³Í Ëáë³Ï-

ó³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃ (particularized conversational implicature): ê.ø. 

È¨ÇÝëáÝÁ /Levinson, 2000: 13/ Ñ»ï¨Û³É ëË»Ù³Ûáí ¿ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ 

³Ûë ï³ñµ»ñ³ÏáõÙÁ` 

SPEAKER MEANING (total signification of an utterance)  

 

What is SAID        What is IMPLICATED 

                                                                             

      CONVENTIONALLY        CONVERSATIONALLY 

                                                                                             

                              GENERALIZED     PARTICULARIZED 

Ð.ä. ¶ñ³ÛëÁ ÝßáõÙ ¿, áñ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÝ ³é³ç³ÝáõÙ »Ý Ëá-

ë³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ý ßñç³-

Ý³ÏÝ»ñáõÙ: àõëïÇ, ³ÛÝ, ÇÝã Ý»ñ³Ï³ÛíáõÙ ¿, ¨ ³ÛÝ, ÇÝã ³ëíáõÙ ¿` 

ËáëáÕÇ ÇÙ³ëïÇ (speakers meaning) Ù³ëÝ »Ý Ï³½ÙáõÙ: ²ÛëÇÝùÝ, 
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Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇ ¹»åùáõÙ ËáëáÕÇ ÇÙ³ëïÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ¨° ³ñï³-

Ï³ÛíáÕ, ¨° Ý»ñ³Ï³ÛíáÕ ³ÛÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ, áñÝ Çñ³Ï³ÝáõÙ 

ÝÏ³ïÇ áõÝÇ ËáëáÕÁ, ù³ÝÇ áñ ³ñï³µ»ñí³Í ËáëùÁ ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ 

³ÛÉ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ Ï³ñáÕ ¿ ëï³Ý³É: 

ä³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÁ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý É»½í³Ï³Ý 

ÇÙ³ëïÇ Ù³ëÝ ¿ Ï³½ÙáõÙ:  ²ÛÝ ³í»ÉÇ ß³ï µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 

Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÇÙ³ëïÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ ¿, 

ù³Ý É»½íû·ï³·áñÍÙ³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ Ñ»ï¨³ÝùÁ: Î³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, 

áñ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇ ¹»åùáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ÇÙ³ë-

ïÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Çñ³íÇ×³Ïáí, áñÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ËáëáÕÇ 

§É»½íû·ï³·áñÍÙ³Ý Ý³Ë³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦: ²ÛëÇÝùÝ, å³ÛÙ³Ý³-

Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇ ¹»åùáõÙ ËáëùáõÙ ³éÏ³ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÝ 

Çñ³Ï³ÝáõÙ. 

1. ÆÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý áñáß³ÏÇ Ñ³Ï³-

¹ñáõÃÛáõÝ Ï³Ù ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇáõÃÛáõÝ, áñÁ, ë³Ï³ÛÝ, ËáëáÕÁ Ù»Ï-

ï»ÕáõÙ ¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç:  

A. He is married but single. 

B. Don't they live together? 

A. They do. 

B. So, what's the matter. Are they going to get divorced? 

A. They never understand each other, never been happy living 

together (Austen, 86). 

²éÑ³ë³ñ³Ï, ³ÙáõëÝ³ó³Í ¨ ÙÇ³ÛÝ³Ï` married and single µ³-

é»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ñ³Ï³ÝÇßÝ»ñ ¨ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ³ëáõÛÃáõÙ ¹ñ³Ýó Ñ³-

Ù³ï»ÕáõÙÁ ÃíáõÙ ¿ ³ÝÑÝ³ñ: ºÃ» ÝÙ³ÝûñÇÝ³Ï ³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ µ³é»-

ñÁ ·áñÍ³Íí»Ý Çñ»Ýó áõÕÇÕ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñáí ¨ µ³ó³-

Ï³Û»Ý Ý»ñ³Ï³Ûí³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, ËáëùÁ ëË³É ¨ ³ÝÇÙ³ëï ÏÃí³: 

Â»¨ »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ×ßï»É ÁÝÏ³Éí³Í 

ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ÇÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍÁÝ-

Ã³óÇ ½³ñ·³óáõÙÇó, Ý»ñ³Ï³Ûí³Í ÑÝ³ñ³íáñ »ÝÃ³¹ñ»ÉÇ ï³ñµ»-

ñ³ÏÝ»ñÇó ÙÇ³ÛÝ Ù»ÏÝ ¿ ³ÛÝ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÁ, áñÁ ËáëùÝ ³ñï³µ»ñ»-

ÉÇë ÝÏ³ïÇ áõÝ»ñ ËáëáÕÁ:  

2. ÆÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ñ³Ù³ï»Õ»ÉÇáõÃÛáõÝ, 

ë³Ï³ÛÝ áñ¨¿ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ ÙÇçáóáí (Ù»Í³Ù³ë³Ùµ ß³ÕÏ³å-

Ý»ñÇ) Ñ³Ï³¹ñíáõÙ »Ý` ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí áõÝ»Ý³Éáí ¹ñ¹³å³ï×³é 

(motivation) /Meibauer, 2010: 407/: 
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A. Haven’t enjoyed so much in years. The meat’s a little greasy but 

just delicious. Can you  get any more? 

B. Perhaps (Clavell, 326).  

ì»ñáÝßÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ Ñ³Ù³ï»Õ ·áñÍ³Íí³Í »Ý »ñÏáõ ³ÛÝ-

åÇëÇ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ, áñáÝù, Ï³ñÍ»ë Ã», Ñ³Ù³ï»Õ»ÉÇ »Ý ¨ 

ã»Ý Ñ³Ï³ëáõÙ ÙÇÙÛ³Ýó: êáíáñ³µ³ñ ÁÝ¹áõÝí³Í Ï³ñÍÇù ¿, áñ 

ÛáõÕáï ÙÇëÝ ³í»ÉÇ Ñ³Ù»Õ ¿ Ñ³Ù³ñíáõÙ, ë³Ï³ÛÝ ËáëáÕÁ ÷áñÓ»É ¿ 

Ñ³Ï³¹ñ»É §ÛáõÕáï¦` greasy ¨ §Ñ³Ù»Õ¦` delicious µ³é»ñÁ §µ³Ûó¦` 

but É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ ÙÇçáóáí: Ð³Ù³ï»Õ»ÉÇ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ³Ï³-

¹ñáõÃÛ³Ý å³ï×³é Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹Çë³Ý³É ËáëùÝ ³ñï³µ»ñáÕÇ 

ëáõµÛ»ÏïÇí Ï³ñÍÇùÝ áõ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ: 

Êáë³Ïó³Ï³Ý (conversational) Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÁ í»ñ³·ñíáõÙ ¿ ³ÛÝ 

¹»åù»ñÇÝ, »ñµ Ñ³Õáñ¹íáõÙ ¿ µ³é³óÇ ã³ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, 

áñÁ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë ³ÛÉ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ÏáõÝ»Ý³ñ: Êáë³Ï-

ó³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ Ï³Û³-

ÝáõÙ ¿ Ýñ³ÝáõÙ, áñ ³ÛÝ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÇ ¨ Ï³Ý-

Ë³í³ñÏ³ÍÇ, å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ã¿ ³é³ÝÓÇÝ µ³é»ñÇ ¨ ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñáí, ³ÛÉ, áñå»ë ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ï³éáõÛó, 

ÁÝÏ³É»ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ ÏáÝÏñ»ï Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: ²ÛëÇÝùÝ, ÙÇ ¹ñáõÛ-

ÃáõÙ ³Ù÷á÷í³Í ÇÙ³ëïÁ Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý ¿ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ÙÛáõëÇ 

ÇÙ³ëï³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: àõëïÇ, áã ÙÇ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃ ãÇ Ï³ñáÕ Ñ³-

Ù³ñí»É Ëáë³Ïó³Ï³Ý, »Ã» Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ãÇ 

ïñíáõÙ Ýñ³ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÁ /Grice, 1989: 271/:  

Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇ` Ëáë³Ïó³Ï³Ý 

Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ð.ä. ¶ñ³ÛëÇ 

³é³ç³ñÏ³Í Ñ³Ù³ï»ÕÙ³Ý ëÏ½µáõÝùáí (cooperative principle) ¨ 

Ù³ùëÇÙÝ»ñáí (maxims): ²Ý·³Ù Ù³ùëÇÙÝ»ñÇó Ù»ÏÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý 

÷³ëïÝ ³ñ¹»Ý ÇëÏ ËáëáõÙ ¿ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇ Ù³ëÇÝ: ²ÛëÇÝùÝ, »Ã» 

ËáëáÕÁ ËáëùÝ ³ñï³µ»ñ»ÉÇë ÏÇñ³éáõÙ ¿ Ó¨Ç, ã³÷Ç, ù³Ý³ÏÇ ¨ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù³ùëÇÙÝ»ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ, §³í»Éáñ¹¦ ï»Õ»Ï³-

ïíáõÃÛáõÝÝ ³Ù÷á÷íáõÙ ¿ ïáÕ³ï³ÏáõÙ:  

ÆÝãå»ë ³ñ¹»Ý Ýßí»É ¿, Ð.ä. ¶ñ³ÛëÁ Ëáë³Ïó³Ï³Ý Ý»ñ³-

Ï³ÛáõÛÃÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í Ëá-

ë³Ïó³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃ (generalized conversational implicature) ¨ 

Ù³ëÝ³íáñ»óí³Í Ëáë³Ïó³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃ (particularized conver-

sational implicature) Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ø³ëÝ³íáñ»óí³Í Ý»ñ³-
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Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÁ ³é³ÝÓÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñÇ ÏáÝÏñ»ï Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ 

³ñí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, Ñ»ï¨³µ³ñ, ¹ñ³Ýù ÁÝÏ³É»ÉÇ »Ý 

ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: ²ÛëÇÝùÝ, Ñ³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë ïíÛ³É 

³ëáõÛÃÁ µáÉáñáíÇÝ ³ÛÉ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ ÏáõÝ»Ý³: 
 

A. What had happened three days ago? 

B. Don’t let anyone else touch that coffee. Do you understand? … 

Fekesh has drugged Security's coffee… (Niven & Barnes, 326) 

îíÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ Ñ³ñóÇÝ ïñíáÕ å³ï³ëË³ÝÁ Ëáë³ÏóÇ Ñ³-

Ù³ñ ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿, ù³ÝÇ áñ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³-

ÏÇóÝ»ñÝ áõÝ»Ý áñáß³ÏÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ, áñáÝó íñ³ ÑÇÙÝí»-

Éáí Ã»¨ Ëáõë³÷áõÙ »Ý ³í»Éáñ¹ Ù³Ýñ³Ù³ëÝ»ñÇó, ë³Ï³ÛÝ Ñ³ëÏ³-

ÝáõÙ »Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïíáÕ ÇÙ³ëïÝ»-

ñÁ: ºÃ» ïñíáÕ å³ï³ëË³ÝÁ ¹Çï³ñÏ»Ýù »ñÏËáëáõÃÛáõÝÇó ¹áõñë, 

³ÛÝ ï³ñµ»ñ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ÏáõÝ»Ý³ (1. That coffee belongs to 

the speaker B 2. It belongs to another person 3. The speaker B doesn’t 

want anyone to drink it 4. No one has the right to touch the speaker 

B’s/others’ things 5. Even the speaker A has no right to touch the speaker 

B’s/others’ coffee, etc.):  

ÀÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÁ ÙÝáõÙ »Ý Ñ³ëï³ïáõÝ µáÉáñ 

Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ: ¸ñ³Ýù Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ 

»Ý, áñáÝù å³Ñå³ÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó ÇÙ³ëïÁ ³Ý·³Ù Ñ³Ù³ï»ùëïÇ 

÷á÷áËáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ: ²Ûë ¹»åùáõÙ ³ëáõÛÃÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÇ ÇÙ³ëïÁ, ³ÝÏ³Ë Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ 

ÉáõÍáõÙÝ»ñÇó /Levinson, 2000: 16/:  

A. It is a pity that times are not like those in former years when a 

man could have a wireless and hear news or read a newspaper. 

B. True. It is a pity (Clavell, 169). 

²Ý·É»ñ»Ý É»½íáõÙ ³Ùñ³·ñí³Í Ï³ÝáÝÝ»ñÇó ¿, áñ a man ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ Ý³¨ ³ÛÝ ¹»åù»ñáõÙ, »ñµ ÝÏ³ïÇ 

áõÝ»Ýù áã Ã» ÏáÝÏñ»ï ³ÝÓÇ, ³ÛÉ ³éÑ³ë³ñ³Ï §Ù³ñ¹¦ Ñ³ëÏ³óáõ-

ÃÛáõÝÁ, »ñµ ³Ý·³Ù ãÇ Ï³ñ¨áñíáõÙ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ: 

àõëïÇ ïíÛ³É ³ëáõÛÃÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ, ³ÝÏ³Ë Ñ³Õáñ¹-

íáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÇó  ¨ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó, »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ÙÇ¨ÝáõÛÝ 

ÇÙ³ëïÁ: 

ÀÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÁ, å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý Ý»ñ³Ï³-

ÛáõÛÃÝ»ñÇ ÝÙ³Ý, ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý ÇÝùÝ³µ»ñ³µ³ñ: ºÃ» ³é³çÇÝÇ ¹»å-
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ùáõÙ ·áñÍ áõÝ»Ýù É»½í³Ï³Ý ¨ Ñ»Ýù³ÛÇÝ ³ÛÝåÇëÇ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ 

Ñ»ï, áñáÝù Í³ÝáÃ »Ý ïíÛ³É É»½íÇÝ ï»ÕÛ³Ï Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÇÝ, í»ñ-

çÇÝÇë ¹»åùáõÙ ³éÝãíáõÙ »Ýù ³ÛÝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³ÝÁ, 

áñÁ Ñ³ÛïÝÇ ¿ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇÝ (·ñ³íáñ ï³ñµ»ñ³-

ÏáõÙ Ý³¨ ÁÝÃ»ñóáÕÝ»ñÇÝ):  

Ð³×³Ë ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÁ ß÷áÃ»ÉÇ »Ý Ñ³Ù³ñ-

íáõÙ Ï³Ù ÝáõÛÝ³óíáõÙ Ý³¨ Ï³ÝË³í³ñÏ³ÍÝ»ñÇ Ñ»ï: ¸ñ³Ýó ÑÇÙ-

Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ Ï³Û³ÝáõÙ ¿ Ýñ³ÝáõÙ, áñ Ï³ÝË³-

í³ñÏ³ÍÝ»ñÁ ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý µ³éÇ áõÕÕ³ÏÇ ÇÙ³ëïÇó Ñ³ëÏ³óíáÕ 

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßÝáñÑÇí, ÇëÏ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óí³Í Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÁ 

É»½íáõÙ ³Ùñ³·ñí³Í ³ÛÝåÇëÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñ »Ý, áñáÝù áõÝ»Ý ÏáÝÏñ»ï 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¨ ãáõÝ»Ý ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí ÏÇñ³éí»Éáõ 

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ: ´³óÇ ³Û¹, ¹ñ³Ýó ÁÝÏ³ÉáõÙÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ã¿ 

Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ, ù³ÝÇ áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÏÇñ³éÙ³Ý 

Å³Ù³Ý³Ï Ýñ³Ýù ÝáõÛÝ ÇÙ³ëïÝ »Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ: 

²éÑ³ë³ñ³Ï, Ð.ä. ¶ñ³ÛëÇ Ý»ñÏ³Û³óñ³Í Ëáë³Ïó³Ï³Ý Ý»-

ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÁ í³é ûñÇÝ³Ï »Ý, Ã» ÇÝãå»ë »Ý ³ñï³É»½í³Ï³Ý 

·áñÍáÝÝ»ñÝ ³½¹áõÙ ËáëáÕÇ ÏáÕÙÇó Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûï-

Ù³Ý ¨, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ, Ëáë³ÏóÇ ÏáÕÙÇó Ý³Ë³¹³ëáõ-

ÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÇ ÁÝÏ³ÉÙ³Ý íñ³: Ü»ñ³Ï³ÛáõÛÃÝ»ñÁ Ý»ñÇÙ³ëïÇ ³ÛÝ 

ï»ë³ÏÝ»ñÝ »Ý, áñáÝó ÁÝÏ³ÉáõÙÁ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ý»ñÇÙ³ëïÇ 

ÙÛáõë ï»ë³ÏÝ»ñÇª Ï³ÝË»ÝÃ³¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ¨ Ï³ÝË³í³ñÏ³ÍÝ»ñÇ, 

µ³é³óÇáñ»Ý ã»Ý ÑÇÙÝíáõÙ É»½í³Ï³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ ¨ ³Ùñ³·ñí³Í 

ÇÙ³ëïÝ»ñÇ íñ³: ¸ñ³Ýó ³ñï³µ»ñáõÙÝ Ç ëÏ½µ³Ý» áñáß³ÏÇ ¹Ç-

ï³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ: ²ÛëÇÝùÝ, ËáëáÕÁ ËáëùÝ ³ñï³µ»-

ñáõÙ ¿, ·Çï³Ïó»Éáí, áñ Çñ ß³ñ³¹ñ³Í Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ µ³é³-

óÇáñ»Ý Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ ¹»åùáõÙ ãÇ ³ñï³Ñ³ÛïÇ Çñ³Ï³ÝáõÙ ÝÏ³-

ï³éí³Í ÇÙ³ëïÁ: 

²ÛëåÇëáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÁ Ý»ñÇÙ³ëïÇ ³ÛÝ 

ï»ë³ÏÝ ¿, áñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ µÝáñáß»É ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ »ñÏËáëáõÃÛ³ÝÁ: 

¸ñ³ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÝ áõ ÁÝÏ³ÉáõÙÁ å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ Ëáë³ÏÇóÝ»ñÇ 

³éÏ³ÛáõÃÛáõÝ, áñáÝù áõÝ»Ý ÇÝãå»ë Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¨ Ñ»Ýù³ÛÇÝ 

·Çï»ÉÇùÝ»ñ, ³ÛÝå»ë ¿É É»½í³Ï³Ý ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý Ù³-

ëÇÝ Çñ»Ýó ë»÷³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ, ¨ Ç í»ñçá, ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

Ñ³Ù³ï»ùëï, áñï»Õ ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ »Ý ËáëáÕÇ ÇÙ³ëïÝ áõ ³ëáõÛÃÇ 

ÇÙ³ëïÁ: ²é³Ýó Ëáë³ÏÇóÝ»ñÇ, Ý»ñ³Ï³ÛáõÛÃÁ ãÇ Ï³ñáÕ µáí³Ý-
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¹³Ï»É ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñ, ÷áË³ñ»ÝÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáí 

³ÛÝ ÙÇ³Ï ÇÙ³ëïÁ, áñÁ µ³é»ñÇ áõÕÕ³ÏÇ ÇÙ³ëïÝ»ñáí ¿ å³ÛÙ³-

Ý³íáñí³Í: 
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Н. МАНУКЯН – Проявление импликатуры в диалоге. – Целью 

данной статьи является изучение импликатуры в английском диалоге. 

Импликатура рассматривается как один из видов имплицитности, кото-

рая имеет разные способы выражения. В статье также исследованы при-

чины выражения импликатуры в диалоге.  
 

N. MANUKYAN – The Expression of Implicature in Dialogue. –  The 

aim of the present paper is to study implicature as one of those types of imp-

licit meaning which are mostly expressed in dialogic speech. Special atten-

tion is paid to different types of implicature suggested by H.P. Grice, the 

essence of which has direct connection to the identification and interpretation 

of implicitness. The causes for the expression of implicatures in dialogue are 

also considered. 


